Ph.D/Translation Studies/E.T/2024

&x:;’.))/f%lﬂtﬂ/

SIS 1o hatuy (272 blbr) $3614

Booklet Serial No.

2024 Y2 2 Wvg g2 AU F)
PhD (Translation Studies) Entrance Test Question Paper, June 2024

For Office Use

A,

&y e,

70 : c«’/‘/ OMR Serial No.

For Office Use

&ﬁg»ﬂj’%mwr
(272 blbr) $3614

2024 Y2 2 Wvg g2 AU F]

PhD (Translation Studies) Entrance Test Question Paper, June 2024
:«L'A"“Ld:u;/b,yf

-u:”@rw,lg/ OMR ‘/:"Jdg{Zu’fu/u:;m,wiw-uf%ﬂdgm OMR Lty L5513 1
Suttusfe s &0 g £ Rough Work =24 L §5 T J7 62 (12) Fe s 2z 2
(o 8 niotbd £ izt (Part B) pooo- s/t et K fsdt o ¥ ey e P80t
-2 LA/ (Booklet) £ |
A S L bzt (MCQ) = Uir55750 A2 U (Part A)&%-9f2(Parts AB)UnZ T, 3
e L won S Fe 1t Pz OMR £ -“é..,ew..,mézgjv_@zfa,ww (B) (C) (D)
(Descriptive) = Ul» L (Part B)(»,A?.Aagfg/:‘;(l)ugw!rﬁ-é%c Blue / Black Ballpoint Pen
G el e
OMREIE 2L it 2 UL sy 2B P2 OMR SRl 4
6 A oS I\ e S
LA DS 1 I T s Hemslie LS 5
-‘au.’?; Negative Marks J//?b,!ﬁw 6
S Az g U T 7

ot *



Ph.D/Translation Studies/E.T/2024

(Part - A) J:l -~

Section-1 (Research Methodology) /63 )’L&f’

/6 (B)
19520)

JdSL k- (B)
e A1 (D)

e ki KL s
21 (A)

4/ (C)

S Judg, v
g (A)
UsBuIA (C)

......... S bloy s (Literature Survey)e #bsls Sy ke O

=3 (B)
=L (D)

eSS s id (A
U Y AV TTL ik (B)

e O Ll B AL i (C)

ke (D)
?‘ggﬁtq}u;/’rcuﬁult{ahk*&’u;
L £U1 (A)
$A ()

ujJlﬁJ:}@Auﬁ(Communicative)Jf}ul( Informative)[}u"”

e der s ()
ke (D)

(Free Time) :};J.’G (B)
(Scientific Temper) &175~L- (D)

(Article) w»* (B)
(Guidence) Jli (D)

LT ()
Uiz (©

(Matured Age) =% (A)
(Required Money) f:,#'f ©

ur LS (Short Summary) /Ué/”:?g_‘uu’?/ugﬁ
(Research Abstract)gf:;L :}gf (A)
(Publication)=#*/ (C)

i



Ph.D/Translation Studies/E.T/2024

(Research Tools) .17355 (B)
(Research Problem),lﬁ»‘ggf (D)

S ®)
(Objectivity)e# > (D)

UNISIST (B)
INSDOC (D)

& @)

A€ (D)
< Gt ()

‘L&)/’;))Léu}(&:i (D)

2\ FL ok, £ (B)
Vi (D)

< bbld (Blue Printy 4l 65 8
(Research Methods) < /’4_5’55 (A)
(Research Design)../| lé(}g; (@)

)gd‘)L&W[O:f 9
(Utility)ez 61 (A)
L Syt (C)

U S $UISTE 10

IFLA (A)
NIESEO (C)
te e FF e S gt st 11

&)
& (C)

(Objectivity) w2 .12
)Qd'}L&W/&S‘{ (A)
PR (%)
J@.@J(Scientific Knowledge) ‘)U"/V 13

Gl G (A)
431326 (€

ILLEIFLACS .14

International Foundation of Linguistic Associations and Institutions (A)

International Federation of Linguistic Associations and Institutions (B)

International Foundation of Library Associations and Institutions (C)

International Federation of Library Associations and Institutions (D)

ST Ay T, SZ 3y (Field work ¢ 3Ly .15

(Biblographical) LU (B)
(Historical) &t (D)

(Biographical) (j!r (A)
(Impirical) 44 7 (C)



Ph.D/Translation Studies/E.T/2024
f< /" (Research Hypothesis).h/”@gg .
(Final Opinion) 21§ (B) (Outcome) 21 (A)
( &-LSIB31 (D) (Initial opinion or guess) JQL}’ZI’«JJL&' (@)

L Jed oSl

=2 B) AT @
= b de i 5015 (D) 26 ©
%dﬁd}bff{f}gy

uf.’(}.l}ﬁd/ (Written Material);!rd(f (A)
U~(Logical and Analysis) gyi,ndw (B)
UL JW1IZ(Sign Language) Wi (C)

U~ (Expression of Emotions)/%uic,g,ig (D)

fe_twlS (Variable) 2~

(static)’ - (B) (Nonactive) J& 2 (A)

(Non Consistent and Liable to Change)UbLnJ,?u!(?;f (D) (Non Integrated)):}f//f ©
bl e eSS I Ps 1A

HTML (B) Internet (A)

PDF (D) Inflibne (C)

¥ (Natural Incidents)e 515§ 4 (B) ¥ (Human curiosity# 331001 (A)

(Human Desires) %15 31 (D) (Human Requirements)cagu/&w'i (C)

el £+t (Obijectivity)e2y 2 S0

& (8) St (A)

S (D) A1 ©

VS e eIl B

< dnFiuy @) < LU Aokl (A)

‘a@nbi/f/f} (D) ‘a&w@“‘? Sebllbel (C)

19

21

22



Ph.D/Translation Studies/E.T/2024

Lau.’?’éi;d‘”l(e—journals)u’l’zd'uqufuﬁJ;@»

A S ol (B) S e UR S (A
st LBl (D) b Alpeis, (O)
bl o S e Ul Jlres

Jueid @) T3 &)

JeE16uLE % (D) 22521 ()

Section -11 Subject Concerned (Transalation Studies) .2 =Wk

wgz&utﬂLu;ﬁwafyvd,uﬁwLogﬁL&}

gfgi.uu'/’?}’ug/l. (B) uﬂz}f/}'}/ (A)

e st (D) Pz (C)

‘ad"ba{‘l/ ................ ~Pragmatics

(Context) Jb (B) FEG (A)

e Ut (D) 28U (©)

e YUk Flufba 2 By

Scopes Theory of Translation (B) Linguistic Theory of Translation (A)

Poly System Theory of Translation (D) Literary Theory of Translation (C)

e (ol e b lbel f )
/l,g,,:ﬁ,‘}l,yf (B) Z'J& (A)
FFue (o) FedF (©

_‘ag ............ J’/‘ﬂldﬁ/}d/ﬁ’

=4 (B) = (A)

e A1 (D) L (C)
?‘éd"b‘gt/c’—J:J:)'Z'/A“‘QJGL@M/G(—,Z/"//”

S (B) bl (A)
Sui (D) SF Ay ©

24

25

.26

27

28

29

30

31



Ph.D/Translation Studies/E.T/2024

(Multi Translation) -2>2" (B)
(Co Translation) -z 7% (D)

e bl od L s LE P

(Bi Translation) -z73 (A)
(Hybrid Translation) -z (C)

?G?Lﬂf?"g/bu/uﬁmn(tE:/Translation Studies<- (‘i}w}_&}

(Mona Baker) /gtr (B)
(Zohar Shavit) s,/ (D)

dueele? (B)
e (D)

SHSUrtL 25 2 (B)
e Ut (D)

Fied @)
2t (D)

PDF (B)
Android (D)

Comparative Assembled Technique (B)

Computer Auto Translation (D)

sUTe> NIT (B)
&G NCPUL (D)

(J.S.Holmes)/nwffu”f(A)
(Jeremy Munday) < i+$7 (C)

ALY AN (Dl -l O
a0 (A)
AslA(©)

?‘L;i/t[c; (Translation Pool) Jgﬁul/"
e b e urtd 25 s (A)
eI e unl 25y s (C)
e Ut UK LUt 384
(A (A)
377 (C)
sl g s

JPEG (A)
Corpus (C)

e M Ut AT
Controlled Auto Translation (A)

Computer Assisted Translation (C)

e bl M= S5
2 CIIL (A)
by CDAC (C)

33

34

.35

.36

37

.38

39



Ph.D/Translation Studies/E.T/2024

?‘ay/ﬁ?'gﬂ: }50’ ¢(Translation Oriented Text Analysis).. f“ b/u"”' JJ}/.}
Hans J. Venneer (B) Mary Snell Hornby (A)
Christiane Nord (D) Katharina Reiss (C)

P69 (A B Assafi) 3l I e FL &
"Translation Theories and basic theoratical issues” (A)
"Translation Theories and Strategies" (B)

"Translation Strategies and basic theoratical issues” (C)

"Translation Theories, Strategies and basic theoratical issues” (D)

Qﬁauﬁ’fdﬂ/’éé: K/"‘cu L//UUJ/L u.'fd:;‘@/;

MuLida B) Mo ()
=il (D) erbGlre L (O)
s /el usbaid s

Gy J1 (B) Gy Je (A)

= (D) +¥ (C)

et Pl fobsF i e 5§

=l (B) bt (A)
e st (D) =udds ©
L WSk pit e e 218 L L Pl i

S & ® S Z A
S (D) Jeut ©

gd‘,o’t‘—;d/o U}L}wlu;/’nuﬂéobﬂbfﬁldz/ﬁdj;@/}

Phonology
=~ (B) =L (A)
et (D) =02 (0)

40

41

42

43

44

45

46



Ph.D/Translation Studies/E.T/2024

S/ s(B)
S SR (D)

&L= (B)
s ,T (D)

=7 (B)
L>$Az (D)

=it (B)
S Ut o (D)

(Part - B) (432
Descriptive
(4 X5 =20 marks)

(Research Methodology)

Docomentation .47
J'u/ KU (A)
U6 730 (C)

Authoritarian .48
#4 =L (A)
HeF (C)

Criminology .49

<LE (A
162 (C)

Metaphysics .50
BEIRAN
=Pl (C)

:4{« L»?é:.mruulg

é&).,ggwﬁu&wanz,/ug.g/@@f‘; -1
‘et ot e Fs i XL F 2

(Subject Concerned)

EIK e S e[ S2 5P 3
FE e St SSL G el 25 4



Ph.D/Translation Studies/E.T/2024

Rough Work



Ph.D/Translation Studies/E.T/2024

Rough Work

10



Ph.D/Translation Studies/E.T/2024

Rough Work

11



Ph.D/Translation Studies/E.T/2024

12



